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JIEKCUYHI TPAHC(I)OPMAI_!.IT
IPU HEPEKJIAAI TEPMIHOJTOI'TYHOI IEKCHUKH
COEPU JINZAUHY TA TEKCTIWIIO

Cporoni nepmopsigHe 3HAYSHHST MalOTh TOCII JKSHHSI, CIIPSIMOBAHI Ha
NOJOJIAHHS MOBHUX Oap’epiB B  mpodeciiHux cdepax AisUTBHOCTI.
TepMiHONOrH 1 JHHTBICTH 3AIMCHIOIOTH LIJIECHIPSIMOBAHY [isSUTBHICTD JAJIS
OOCATHEHHS  ©KBIBAJEHTHOCTI  NEPEKIaay  TEPMIHOJIOTIYHOI  JIEKCHKH,
BCTAHOBJICHHS! TNPABWJIBHUX MIKMOBHUX BIJIOBIHOCTEH TEPMiHOJIOTIYHUX
NOHATh 1 OIHO3HAYHOIO PO3YMIHHS  TepMiHOJOri  (QaxiBUAMH Ha
HALllOHAJIbHOMY Ta MIKHAPOAHOMY piBHsX. JIJIi NpPaBMIIBHOTO BUPILIEHHS
MOCTABJICHOTO 3aBIaHHA HEOOXIAHO BHBYATH TEPMIHOJIOTIIO 3 TOUKU 30pYy ii
iCHYBaHHS 1 PyHKIIOHYBaHHS B PI3HIX MOBaX.

Ilepexkmany 1 MIXKMOBHOMY TIOPiBHSHHIO TEPMiHIB B HAayKOBIH
JiTepaTypl MPUIIISETLCS BeJMYe3Ha yBara. AHaji3 OCTaHHIX JOCHIKEHb Ta
nyOsikanii CBIAYUTH MPO TE, MO NMEPEKIIaT03HABCTBO PO3YMIETHCS HE TiJIBKU
stk (b1JTONIOTIYHA Tally3b, sIKa BHBUAE 3aKOHOMIPHOCTI MpoLecy Mepekyiany 3
OfHI€El MOBHM Ha IHINY B HOro pPi3HOMAHITHHUX BHSIBAX, & TaKOXK IOCIIJIKYE
MIKMOBHI BIJATOBITHUKU PI3HUX PiBHIB 1 MEXaHI3MHU Ta CIIOCOOM JOCATHEHHS
PI3HUX THIB €KBIBAaJIEHTHOCTI TEKCTI opuriHainy i mepekiany (CenmiBaHOBa,
2008, c. 670). OnHUM 3 TPIOPUTETHUX HAIMPSIMIB CY4aCHOTO YKPaiHCBKOTO
NEePEeKIIaIO3HABCTBA € IOCHIIKEHHs CIeU(IKN MepeKinany TepMiHIB Pi3HUX
(daxoBux cdep, aKTyalbHICTh SKOTO OOYMOBJIEHAa THUM, IO TEPMiHOJOTIS
nepeOyBae B CTaHl MOCTIHHOI 3MIHH — 3aCTapiBalOTh 1 BUXOAATD 3 YIKUTKY OJHI
TEPMIHHM, BHUHHUKAIOTh 1 CTBOPIOIOTBCS 1HINI, IMO3HAYAKOYH HOBI MOHSTTSL
Baromuii BHECOK y poO3B’si3aHHS NPOOJNEMH TepeKIany TEpMiHIB 3poOuiH
yKpaiHchki MoBo3HaBI Ta Tepminonoru: O. 'epacimosa, T. Kusik, XK. Manak,
O. Ionomapis, E. Ckopoxonsko, A. Creramoxk, [{. @ypt, C. SApema Ta iH.
(I'epacimoBa, 2016; Kusk, 2007, Manak, 2008; Ilonomapis, 2002;
Cxkopoxonpko, 2002; Creramok, 2014; @ypr, 2018; Apema, 2002).

HaB4aHHS MUCBMOBOrO Ta YCHOTO MEPEKiIaay BKIOYEHO 10 0aratbox
HAaBYAJILHUX TPOrpaM HEMOBHHMX 3aKJIQJiB BHUIIOI OCBITH 3 JHCLHILUIIHU
“Inozemna moBa (haxoBoro crpsimyBaHHs . He BukiroueHHsM € i KuiBcbkuit
HALllOHAJIbHUI YHIBEPCUTET TEXHOJOIH Ta nu3ailiHy, SIKMHA rotye (haxiBIiB,
3MaTHUX PO3B’sA3yBaTH CKJAIHI 3ajadl Ta mpobnemu y cdepi nusaiiHy Ta
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TeKCTWJIFO SIK B YKpaiHi, Tak 1 3a ii Mexamu. BMiHHS 3paificHIOBATH
IBOCTOPOHHIN mepekyian npodeciiiHo Opi€EHTOBAHOTO TEKCTY € JOMiHAHTHOO
CKJIaIOBOI0 B OMNAaHyBaHHI 1HO3€MHOi MOBH (axiBuiB OyIb-SKOr0 MpPOQLIIO.
HaBuyanns moBu mnst cnemianpHux wisiell (ESP), 3o0kpema mpodeciiiHoi
TePMIHOJIOTIi, € OOOB’S3KOBUM KOMIIOHEHTOM MOBHOI OCBITH B HEMOBHHX
BUINAX, OCKUIBKH By3bKa crpsiMoBaHicTe ESP Ha KOHKpeTHI KOMYHIKaTHBHI
notpedbu ManOyTHIX (paxiBLiB-MPOECiOHaNIB CIpUse 3700yTTIO MEBHUX
{HIIIOMOBHUX BMiHb, HEOOXIJHUX Uil e(peKTHUBHOTO 3AifiCHEHHs npodeciiHoi
TisUTBHOCTI Ha MikHapomHoMmy piBHi. OTke, MeTOI naHOi pobOTH € aHaui3
croco0iB TMepekany CreliajbHiX TePMIHIB 1 BHUSBJICHHS HAaMOIbII 4YacToO
BUKOPHUCTOBYBAHUX TIEPEKJIAJALBKUX CTpaTerii Npu Mepekiani TepMiHiB
chepu quzaiiHy Ta TeKCTWIO. [[XKepesoM aHami3y mepekiagalbKuxX CTpaTerii
TepMiHIB cepu TEKCTWIIO Ta AW3aliHYy CTaB  AHIJIO-YKPaiHCBKUH
TEPMIHOJIOTIYHMNA TJIyMa4yHUH CIOBHUK 3 aAm3aiiHy Ta Tekctmmo (Kyrai,
2012), sikuii BKIIOYEHUH y HaBUAJbHY MPOrpaMy BHUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH
(haxoBOTrO CHpsIMyBaHHS IJIsl CTYASHTIB 332 HANpsiMaMH MiAroToBKH Jluzaiin”
Ta “TexHomorist Ta TU3aliH TEKCTHIIPHUX MaTepiaiB”.

TonmoBHYy posib B TpOIECi AOCSATHEHHS MiKMOBHHX BIJIOBITHOCTEH
rpae MOPiBHSUTBHUH MIiAX1J, METa SKOTO — BUSBJICHHS €JIEMEHTIB 1I€HTUYHOCTI
Ta qudepeHmianii Ha pi3HUX PIBHIX MOBH, BUBYEHHSI MOBHUX BIITOBI THOCTEH,
0cOONMMBOCTEHl  KOHKPETHOI  TepMIHOJIOTI, BHSIBJICHHS  3arajbHUX 1
IHIWBIIyaJlbHUX TOMIOHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH MOBHUX CHUCTEM, SIKi 3aCHOBaHI
Ha TOPIBHSHHI TepMiHOJOTI PiHOI Ta 1HO3eMHOI MOB. OTXe, METOIHMKOI
OAHOTO JOCIIKEHHs OOpaHO KOMIUIEKCHUH miaxin, mo OasyeTbcss Ha
MOPIBHSUIbHOMY Ta CEMaHTUYHOMY aHAJI3aX TEKCTY.

ITepexnan Tekcty 3 mpodeciiiHoi TeMaTwku abo CHiJIKYBaHHS Ha
npodeciiiHi TeMH HEMOXJIMBI O€3 YCBIIOMJICHHST OCOOJIMBOCTEH MeEpeKIany
npodeciiHUX TEepMiHIB. 3 METOK JOCSTHEHHS €KBIBAJEHTHOCTI Ta
aJeKBaTHOCTI  NEpPEeKJagy 3aCTOCOBYIOTbCS — JIGKCHYHI  TpaHcdopmarii,
cnennpiyHUM 3aco0aM BHPAKEHHsS SIKMX W aKLUEHTYEThCS yBara y MAaHid
CTaTTI.

JIOLITBHICTD JEKCUYHUX nepeKIafalbKux TpaHchopmarii
0oOyMOBJIeHa THM, IO OOCAT CEMAHTHYHOTO 3HAYEHHS JIEKCEM MOBH, 3 SIKOI
3MIACHIOETBCS TIEPEKIIaz, He 301raeThCsi 3 00CITOM JISKCUYHHUX OIUHHIL MOBHU
nepexnany. [Ipu nekcnaHux Tpancopmarisix OkpeMi JEKCHUYHI ONUHULI MOBU
OpPUTiHAJY 3aMIHIOIOTHCS JIEKCHYHMMH OAMHUISIMH MOBH MeEpeKyany, Npu
I[bOMY HE € iX CJIOBHUKOBUMH €KBiBajieHTamu. JlekcwuHi Tpanchopmaiii €
npUiOMaMHy  JIOTIYHOTO MHCJCHHS, OCKUIBKM [JI1 PO3KPUTTS 3HAYSHHS
1HO3EMHOT0 CJI0Ba HEOOXIHO MPOAHaNi3yBaTH KOHTEKCT 1 BCTAHOBUTH Pi3HI
CMHUCJIOBI 3B'I3KM I[bOTO CJIOBA 3 1HIIMMH, BiAOMHMH Ham cioBamu. Cepen
OCHOBHHMX PI3HOBHIIB JIEKCHYHUX TpaHcpopMmauidi aesiki TOCIiHUKU
BUAUSIFOTh KOHKpPETU3aliio, AudepeHmianito, reHepai3ali, aHTOHIMIYHUN
nepekya, KOMIIGHCANII0 BTpPaT, LIO BHUHHUKAE Yy TMPOLECI Nepekiany,
CMHCJIOBHI PO3BUTOK Ta LiicHy nepebynoy (Peukep, 1974, c¢. 12). B.
KapabaH, ykpaiHCBKHI IOCHIAHHUK, BHUIAUISIE 1HIO THMH TpaHchopMaLiil mpu
nepekyan — TPAaHCKOIYBaHHs, KAJIbKYBaHHs, OMMCOBHI Nepekya, JOIaBaHHs
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CJIOBa, BIJIyYEHHS CJIOBA, 3aMiHA CJIOBA OAHIEI YACTMHU MOBH Ha CJIOBO 1HIIOL
JacTMHH MOBU Ta mnepectaHoBka cjosa (Kapaban, 2003). Bsaxkaemo
IOLIJBHUM TPOAHANI3yBaTH BUAM JIGKCMYHOI TpaHchoOpMaLii mpu mepexasi
TepMiHIB cepu AmM3aliHy Ta TEKCTWIKO, CHHPAIOYHCh HA OCTaHHIO
KkJacugikamio.

1) TpanckomyBaHHsS — wne cmnocid mepekianmy, M Yac SKOro
BiIOYyBa€eThCST Tiepenada 3BYKOBOiI / rpadiuHoi (HOpM ClIOBa MOBU OpUTIHAIY
(abo obox ¢dopm y mnoenHanni) 3acobamMu andaBiTy MOBH MEPEKiIany,
HaIpUKJIAA, accent — akyenm, amateur — amamop, marquisette — mapkizem,
mil — min, model — mooens, moleskin — moneckin, nylon — neiinon, ornament —
opuamenm, pigment — niemenm, plastic — naacmuxk, polymer — nonimep,
producer — npoowcep, pullover — nynosep, tencel — mencen.

AHani3 crieniajibHUX TE€PMiHIB cpepu Mu3aiiHy Ta TEKCTHIIIO 103BOJIIB,
Beain 3a B. Kapabanom, BUOKpEMHUTH HACTYITHI BUAH TPAHCKOIYBAHHS

a) TpaHCKPUOYBaHHS — BIATBOPEHHS 3ByKOBOI (POPMH BUXI1THOI
JEKCUYHOI OAMHULI, ii (OHEMHOro CKJIaay 3a JOMOMOror OyKB MOBHU
nepeknany, Hampuknan, xylon — kcunom, design — ousaiin, trench coat —
mpenyuxom, velveteen — eenveemun, unisex — VHICEKC, fex — mexc, latex -
JIamexc),

0) TpaHcmiTepyBaHHS — BIATBOpeHHs Tpadiunoi Gopmu BHUXiTHOL
JIEKCUYHOI OfMHULY, ii JITEPHOro CKJIaAy 3a JOMOMOIOK OYKB MOBH, Ha SIKY
3MIACHIOETBCA TIepeKial, Hampuknan, bomber — 6ombep, corset — ropcem,
video — 6ioeo, tencel — mencen, set- cem, saran - capaw);

B) 3MiIIaHE TPAHCKOAYBaHHA — NPUHOM JIEKCHYHOI TpaHcdopmarii,
sSsKuli ~ mepenbayae  YacTKOBE  TPAaHCKpUOYBAaHHS 3 €JIEMEHTaMU
TpPaHCIITePYBaHHs, Hanpuknan, overlock — oeepnok, interlock — inmepnok,
pullover — nynosep, Pop-art — non-apm, dress code — Opec-xo0, video design —
8ideo ou3aiin),

I) aJanTHBHE TPAHCKOAYBaHHSI — MEPEKJAQNaUbKUA NPUHOM, IO
agantye (Gopmy ciaoBa MOBU opuriHany a0 (OHETHYHOI adO rpamMaTHIHOI
CTPYKTypu MOBHU mepekiyiany (abo obox CTPyKTyp), Hampukinan, aesthetics —
ecmemuxa, animation — anivmayis, architect — apximexmop, bobbin — 606ina,
calendaring — kananopysanns, spool — umyas, staple — wmanens, textured —
mexcmypo6anuil, tunic — myika, visiting card — eizumna xapmxa, linen —
nvon, material - mamepis).

2) KanbkyBaHHsA — e crioci® mepexiany TepMiHIB, KOJIU BiaOyBaeThCs
BIATBOPEHHS KOMOIHATOPHOrO CKJIaAy cyioBa abo CJIOBOCIIONYYEHHS, IMiJ 4ac
SAKOrO CKJIQJIOBI 4YacTUHH cioBa (Mopdpemu) abo ¢pasu (JekceMn)
NEePEeKIIaalOThCs BIANOBIJHIMH €JIEMEHTAMH MOBH, Ha $KY 3[1HCHIOETHCS
nepeknan, Hanpukinan: cycling shorts — eenowopmu, mechanical finishing —
mexaniuna obpooxa, matted staple — mamosanuii wmanens, mesh fabric —
Mepedicuame nepenieminnus, miss-stich — nponywenuii cmiooxk, spring needle —
eaukosa 2onxa, stain glass — xonvopoge cxno, uneven dying — HepisHe
Gapbysanns, zero twist — Hynvosa ckpyuenicms, flat-knitting machine —
HAACKOG "A3ANTbHA MAWUHA.
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3) OmmucoBuii mepekynan (EKCIUTKALIsA) 3aCTOCOBYETBCS, SIK MPABHJIO,
TIJIBKU B CJIOBHHUKAX, MEPEKJIaallbKuX KOMEHTapsax abo 3Hockax. Hacto uei
NPUHOM MOETHYETHCS 3 TPAHCKPHUIILIERO, TPAHCTITEpai€ro a0 KalbKyBaHHSM,
0coOJIMBO, B THUX BHUINAJKaX, KOJH MiJ 4YaCc HAaMEHYBaHHS HOBUX IOHATH
ofpa3y HE MOXJIMBO MmiAiOpaTH BIANOBIAHI TEPMIHH Yy MOBI, Ha Ky
3MIACHIOETBCS TIepPeKan, Hanpuknan: chinchilla — mxanuna 0ns 3um06020
nanemo, wo imimye Xympo, edge crimping — meKCmypySaAHHSI MemoOOM
HPOMARYBAHHSL 83006%4C 20CMPpO20 npy2y (Humku), marker — nexano 0is
Kpeiioysannsi Oemaneil 0052y, sliver — 806HAHA cmMpiuKa 015 epebeHeyecanns,
zein — wimyyHe KyKypyoO3sHe OinKose 6010KHO, woolen system — cucmema
anapamuo2o nPAOIHHs 6O6HIU.

4) Tpancdopmauiss nOmaBaHHS CIOBa MPHU TEPEKIagl 3aCHOBaHA Ha
BITHOBJICHHI CJIiB, O OyJIM BHJIyY€HI Y CJIOBOCTIONYYEHHI 1HO3€MHOI MOBH.
Kowmmpecis, sika € mpUTaMaHHOK aHIJIIHCHKINA MOBI, Ta IIUPOKE BUKOPUCTAHHS
CKJIQTHUX aTPUOYTUBHUX CJIOBOCTIOJYYEHb YACTO BUKIIMKAIOTH HEOOXiJHICTh
IONaBaHHA CIIB NPHU MEepeKiaal Ha yYKpaiHCbKy MoBY. Hactymni mpukianu
CBIAYATH MPO Te, IO Lel BuA TpaHcopmalii npu nepekyani TepMiHiB chepu
ou3aiiHy Ta TEKCTWIIO € Nyke MOMMpeHuit: beaded — 030001enuii bicepom,
cellulosic fibre — yentonosne wmyune eon0xkHO, colour abrasion — 3mina
KOMbOpY BHACHIOOK cmupauus, direct printing — npsmiii cnocié eudusanms,
double cloth — mrxanuna noosiiinoi wupunu, dry spinning — cyxe npsiOinus
cyxoeo 60N0KHa, erosion control fabric — wmamepian, wo 3anobieae
BUHUKHEHHIO epo3ii, finger mark — cnio 6i0 opyonux nanvyis, flexural fatigue —
ymoma mamepiany npu seunansi, frilly — o3006aenuii obopkamu, melt spinning
— NPAOIHHA 80OIOKHA 3 po3naasy, mildew resistance — cmiilkicms 00 ymeopeHHs
yeini, pinhole — dipouxa y mxanomy noromni, ready-to-wear — 00512 Maco8o2o
supoonuymea, second — Opyeuii copm, staple processing — ximiuna o0pooxa
WmMAanensHo20 60JI0KHA.

5) Tpanchopmariist BUIY4YEHHsSI CJIOBa — SIBHIIE, SIKE€ € MPOTHICKHUM
TpaHchopMmarii fonaBaHHs ciosa. Llei mpuiioM BUKOPUCTOBYETHCS HACTIIIE 32
BCE Y BUMAJKAX, KOJH CJIOBO € CEMAaHTHYHO 3aiiBUM. OHAK, BIJIYYEHHS CJIOBA
Mae OyTH JAOLIJIBPHUM 3 TMOIJSAY AASKBATHOCTI MEpeKyaay, HampUKIIaI,
antistatic agent — aumucmamux, commercial moisture regain — KOHOUYilHA
sono2icme, fashion designer — mooenvep, Oxford cloth — “oxcghopo”™, picker
stick — minanxa, stage makeup — epum, three-dimensional weaving — 00 ’emue
mxaymeo, voile fabric — eyane.

6) VY mepeBaxHii OlIBIIOCTI BUIAAKIB MEPEKJIAAY AHIIIHCHKE CIOBO
OIHI€l YAaCTMHHU MOBH TEPEKJIANAETHCS HAa YKPAIHCBKY MOBY CIIOBOM Ti€i 3K
YaCTUHU MOBH, Hampukian. modacrylic fibre —  mooaxkpunvne 6010KHO,
secondary colour — dooamxosuii konip, theatrical costume — meampansHuil
xocmwom, winding — momanus, woven fabric — mxane nonomuuwye, wood grain
— mexcmypa oepeesunu, adhesion promoter — akmueamop CKAetO6aAHHsI.

Opnnak, anam3 TepMmiHiB cdepu am3aliHy Ta  TEKCTHIBHOL
NPOMHCIIOBOCTI HajaB 0araTo NPUKIANIB 3aCTOCYBaHHsS TpaHchopmarii
3aMiHM YaCTUHH MOBH, KOJIM, HAIPUKJIAJ, IMEHHHUK 3aMiHIOETBCS Y MepeKiaai
Ha TIPUKMETHUK, a MPUKMETHUK — Ha Jl€cioBo, Tomo. HaBememo neski
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npukigany. IMeHHUK — TpUKMETHHK: academy figure — akademiuna izypa,
calender rolls — nmowuneni eanxu, casement cloth — ¢hipankoea mranuna
coagulation bath — koacynayitina eanna; TPUKMETHUK —> IMEHHUK. coated
fabric — mxanuna 3 nokpummsam, cockled yarn — npsaxca ¢ cykpymunamu;
broken pick — oopue ymoxy, puffed — 3 6ygamu; TPUKMETHUK —> NACUBHHIMA
TENPUKMETHUK: matted staple — mamosanuii wuimanens, crinkled yarn — 3euma
npswica, elasticized fabric — npocymoseana mxanuna, plied yarn — xpyyena
npsica, racked stitches — smiweni nemni, undrawn yarn — HeeumscHymd
HUMKQ.

7) 3MiHa NO3UMI i IEKCUYHUX €JIEMEHTIB Y CIIOBOCTIONyYeHHI ado (pasi
npu nepexnani oOyMOBIIOE TaKHH THIT NepeKananbkoi TpaHcopmamii sk
nepecraHoBka, abo nmepmytauis. Taka TpaHchopmariist He € JOCI MOMHPEHOO
B HayKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI, TOMy Hamu Oyno 3a(iKCOBaHO AEKiJIbKa
NPUKJIAIIB [[BOTO BUAY JEKCHYHOI TpaHchopmauii: raw fiber — onoknucma
cuposuna, reinforcement fabric — cimuacma apmamypa, tristimulus values —
KOOpOUHamu KOIv0py, mMoisture regain — 3amIuKosd 607102iCnb.

OnauM 31 nusxiB aganranii ¢axiBoiB y cdepi Jerkoi mMpoOMHUCIOBOCTI
Ta IU3aliHy O CY4aCHUX PUHKOBUX YMOB CTA€ {X TEXHIYHA JBOMOBHICTb, SIKa
BIIKpHBAE Tepes] HUMH LIUPOKI MpodeciiiHi MOKIMBOCTI Ta CTBOPIOE YMOBHU
i iHTerpamii YKpaiHU y CBITOBY CHUCTEMY BHPOOHHYMX BiIOHOCHH. Tomy
CBIIOME CTaBJICHHS 10 MEPEKJIay TEPMiHIB, BUBUEHHS iX (YHKLIOHYBaHHS Y
npodecifHO-Opi€EHTOBAHOMY CepenoBHUIIl (BXKUBAaHHS TEPMIHIB y CIIJIKYBaHHI
Ha mnpodecifiHi TeMH, aHAJITUYHE BUBYCHHS CIICLIai30BAHUX TEKCTIB),
CIpHsiE KOPEKTHOMY PO3YMIHHIO 1 3aCBOEHHIO TPOQECIHHUX TEePMIiHIB, a
HazaJi iX BUKOPUCTAHHIO B podecitiHiil MOBI.
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I'yaxosa H. M. JlekcuuHi TpaHcdopmauii npu nepexjaani
TePMIiHOJIOTIYHOI JIEKCUKH c(epH AH3aiiHYy Ta TEKCTHIIIO

Y cTarTi pO3MNIAHYTO Crenudiky JIeKCUYHUX TpaHcopmauiii npu
nepekyanl TepMIHOJIOTIYHOI JISKCUKH TU3aifHy Ta TeKCTHIO. IIpoananizoBaHo
IOCBIZT OCTAaHHIX IOCHII)KEHb MO MpoOjeMax Mepekyany TepMiHIB Pi3HUX
¢daxoBux cdep. JoeneHo, mo nepekian TEKCTy NMpodeciifHOl TeMaTHKH Ta
CHiJIKYBaHHS Ha mnpodeciiiHi TeMH HEMOXJIUBI 03  yCBIIOMIICHHS
ocobmuBocTelt mepekiany npodeciitaux TepmiHiB. [lopiBHSHHS aHTIHCHKUX
TePMiHIB cpepr MU3aiiHy Ta TEKCTUJIO 3 iX YKPaiHCHKUMU BiJMOBIIHUKAMH,
Kl OynM BWJIyYeHI 3 aHIJIO-YKPAiHCHKOrO TEPMIHOJIOTIYHOTO TIYMAadyHOTO
CJIOBHHKA, [JajO 3MOry JIATH BHCHOBKY, IO Ha#iOIgbII  4YacTo
BUKOPHUCTOBYBAHMMH  NEpEeKJIalallbkUMH  NpuUiioMaMH €  JIeKCHYHI
Tpancopmanii. B pesynbrari HOCHTIIKEHHS 3°SCOBAHO, IO OCHOBHUMU
BU/IAMHU JIEKCUYHHUX TpaHchOpMaliil mpy nepekiang TepMiHiB chepu nu3aiHy
Ta TEKCTWJIIO € TPAHCKOAYBAaHHS, KaJbKyBaHHs, OIMCOBUH TepeKiaf,
IOJaBaHHsA CJIOBA, BHJIyUEHHs CJIOBA, 3aMiHA CJIOBA OIHI€l YACTMHU MOBH Ha
CJIOBO 1HINOl YaCTHHU MOBH Ta MEPECTAHOBKA CJIOBA.

Knouoei  cnosa: mepexknago3HABCTBO, TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA,
iHo3eMHa MoBa (axoBOro CHpPSMYBaHHS, [JW3aliH Ta TEKCTUJIBHA
IIPOMHCIIOBICTh, JIEKCHYHI TpaHC(opmarii.

I'yaxoBa H. H. Jlekcuuyeckue TpaHchopManuu 0NpH mepeBoae
TEPMHHOJOTHYECKOH JIEKCHUKH c(epbl AU3ANHA H TEKCTHIS

B cTathe paccmoTpeHa cnenu@uka JEKCHIECKUX TpaHCPopMaLuuil mpu
MepeBole  TEPMHUHOJOTMYECKOW  JIEKCMKU ~ AW3ailHAa U TeKCTUJIA.
[IpoaHanmu3npoBaH OMBIT MOCJIEAHUX UCCIEAOBAHUH MO mpodiemMaM mepeBoaa
TEPMHMHOB Pa3JIMYHBIX MpodeccHoHaNbHBIX cdep. JlokasaHo, 4TO mepeBox
TeKcTa NPOo(EeCCHOHANIBHOW TeMaTUKU M OOIIeHHe Ha MpodecCHOHATbHBIE
TeMbl ~ HEBO3MOXXHBI ~ 0e3  OCO3HaHUsi  OCOOeHHOCTel  mepeBona
npodecCHOHANBHBIX TePMHUHOB. CpaBHEHHE AHTJIMICKUX TEPMUHOB chepsl
Au3aiiHa U TEKCTUJISI C UX YKPAaMHCKUMHU COOTBETCTBUSIMH, B3SIThbIE U3 aHIJIO-
YKPAUHCKOIO TEPMUHOJIOTMYECKOrO TOJIKOBOIO CJIOBApsi, MO3BOJIWIO CHAEIATh
BBIBOZI, YTO HauboJiee 4YacTO HCIIONB3yEMbIMH NEPEBOTYECKUMH IPHUEMAMU
ABISIIOTCSL  JIEKCUUeckue Tpancopmammu. B pesynmprate uccrnenoBaHus
YCTAHOBJIEHO, YTO OCHOBHBIMH BHIAMH JIEKCHUECKUX TpaHCPOpMauuil mpu
nepeBone  TepPMHUHOB  cheppl  AM3aifiHA U TEKCTHIS  SIBJSIFOTCSA
TPAHCKOAMPOBAHUE, KaJbKUPOBAHME, OMHCATENbHBIA NEpPEBOJ, NOOaBICHHE
CJIOBAa, U3BATHE CJIOBA, 3aMEHA CJIOBAa ONHOM YacTH pe4Yd Ha CJIOBO IPYron
4aCTU PEYU U MEPECTAHOBKA CJIOBA.

Knioueswie cnoea: mepeBoOnOBeNeHUE, TEPMUHOJIOTHUECKAS JIEKCHKA,
UHOCTPAHHBIA  SI3bIK  NPO(ECCHOHANBHOTO  HANpPaBJIEHWs, AW3AHH U
TEKCTHJIbHAS TIPOMBILUIEHHOCTD, JIEKCHUECKUE TPAHCHOPMALHHL.
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Gudkova N. N. Lexical transformations in the translation of
terminological vocabulary in the field of design and textile

The article discusses the specifics of lexical transformations in the
translation of terminological vocabulary of design and textiles. The experience
of recent studies on the translation of the terms of various professional fields is
analyzed. It is proved that the translation of professional text and
communication on professional topics are impossible without understanding
the features of the translation of professional terms. A comparison of the
English terms in the field of design and textiles with their Ukrainian
equivalents, taken from the English-Ukrainian terminological definition
dictionary, allowed to conclude that the most commonly used translation
techniques are lexical transformations. As a result of the study, it was found
that the main types of lexical transformations in the translation of the terms of
design and textile are transcoding, calquing, descriptive translation, adding a
word, removing a word, replacing a word in one part of a speech with a word
in another part of a speech, and permutation.

Key words: translatology, terminological vocabulary, foreign language
of a professional direction, design and textile industry, lexical transformations.
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